
Д О Г О В І Р  П О С Т А В К И  № 024-01

м. Івано-Франківськ «& » 2024 р.

Товариство з додатковою відповідальністю «Івано-Франківський міськмолокозавод» в особі Директора 
Перхулина Дмитра Мирославовича, що діє на підставі Статуту (надалі -  «Постачальник»), з однієї сторони,

та
Надвірнянський заклад дошкільної освіти (ясла-садок) «Сніжинка» в особі Директора Афтаназів Емілії 

Йосипівни, що діє на підставі Статуту, (надалі -  «Покупець»), з другої сторони,
надалі по тексту разом іменовані -  «Сторони», а кожна окремо -  «Сторона», уклали даний Договір поставки 

(надалі по тексту -  «Договір») про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник передає або зобов’язується передати у встановлений строк (строки) Товар у власність 

Покупця, а Покупець зобов’язується прийняти такий Товар і сплатити його вартість в строк та на умовах, 
передбачених даним Договору.

2. ТОВАР, ЙОГО КІЛЬКІСТЬ ТА ЯКІСТЬ
2.1.Товаром, що поставляється на підставі даного Договору є молокопродукти, а саме сир кисломолочний 

код за ДК 021:2015 - 15540000-5 Сирні продукти, асортимент та кількість яких обумовлюються Сторонами до 
моменту поставки і вказуються у Специфікації, яка є невід’ємною частиною даного Договору, та/або рахунках, 
та/або накладних на кожну партію поставки.

2.2. Постачальник передає Покупцю Товар в упаковці, яка забезпечує його зберігання при транспортуванні, 
завантаженні та реалізації.

2.3. Якісні показники Товару повинні відповідати вимогам ДСТУ, ТУ, а також санітарним, гігієнічним, 
технічним та іншим нормам, стандартам і правилам, які встановлені в Україні для даної групи товару, а також не 
мати дефектів товарного вигляду.

3. ЦІНА, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Ціна Товару є договірною і погоджується Сторонами в Специфікації, яка є невід’ємною частиною даного 

Договору. Ціна Товару також може вказуватись у видаткових накладних та/або в рахунках.
3.2. Ціни на Товар можуть бути змінені Постачальником в односторонньому порядку у разі зміни цін на 

сировину і матеріали, зміни ринкової ситуації та/або кон’юнктури ринку. Постачальник інформує Покупця про 
зміну ціни не менш ніж за 2(два) календарних дні до фактичної зміни ціни на Товар.

3.3.У випадку непогодження Покупцем нової ціни та/або не надання ним жодної відповіді на отриману 
пропозицію щодо зміни ціни впродовж^-ох календарних днів, Постачальник має право призупинити наступні 
поставки Товару до моменту погодження ціни та/або достроково розірвати даний Договір в односторонньому 
порядку без застосування до нього будь-яких штрафних санкцій.

Покупець вважається повідомленим про зміну ціни з моменту отримання листа, відправленого на електронну 
адресу та/або поштову адресу, які вказані в даному Договорі за вибором Постачальника. При чому Покупець 
вважається належним чином повідомлений, якщо лист був адресований на електронну адресу та/або за 
реквізитами, вказаними в даному Договорі, однак Покупець відмовляється його приймати.

3.4. Оплата вартості поставленого за даним Договором Товару здійснюється Покупцем у вигляді 
безготівкового розрахунку та/або внесенням готівки в касу Постачальника, у національній валюті України- 
гривні,на протязі 7 (сім) календарних днів з моменту здійснення поставки.

3.5. Виконуючи безготівкові розрахунки,Покупець зобов’язується в платіжному дорученні(у розділі 
«призначенні платежу») зазначити номер і датуданого Договору, а також номери і дати товарних накладних. У 
випадку не зазначення Покупцем таких даних у призначенні платежу погашення заборгованості здійснюється по 
поставках з найбільш раннім терміном виникнення.

3.6 Сума договору : 38720,00 грн. (Тридцять вісім тисяч сімсот двадцять гривень 00 копійок)

4. УМОВИ ПОСТАВКИ
4.1. Поставка Товару здійснюється за попереднім замовленням Покупця в строк, який обумовлений у 

Специфікації та /або обумовлюється Сторонами по кожній партії Товару окремо.
4.2. Поставка Товару здійснюється транспортом Постачальника або силами Покупця (самовивіз) за 

домовленістю Сторін.
4.3.3алишок терміну придатності Товару, що поставляється Покупцю, на дату його поставки, не повинен бути 

меншим ніж 80 (вісімдесят) % від загального терміну придатності даного Товару.
4.4.Покупець здійснює приймання Товару:
- по кількості -  відповідно до числа місць, що зазначені у супровідних документах Постачальника;
- по якості -  відповідно до сертифікатів відповідності та/або якісних посвідчень, та/або декларацій виробника.
4.5. Перехід права власності на Товар здійснюється в момент його передачі Покупцю і засвідчується ним 

шляхом підписання видаткової накладної.
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4.6. Покупець відповідає за цілісність прийнятого Товару і забезпечує дотримання умов збереження Товару 
відповідно до вимог діючих стандартів.

З моменту набуття права власності на поставлений Товар (з моменту отримання Товару), Покупець бере на 
себе повну відповідальність за збереження отриманого Товару. У випадку зберігання Товару невідповідним 
чином (надмірна вологість, низька/висока температура складського приміщення/ торгового залу), що призводить 
до втрати чи погіршення його якості, Товар поверненню та обміну не підлягає. Крім того, Покупець самостійно 
контролює залишки Товару на своїх складах та термін їх реалізації. У випадку прострочення терміну реалізації 
Товару Покупець позбавляється права на повернення такого Товару.

Обов’язок доказування належності зберігання Товару у власних (орендованих) та інших приміщеннях 
покладається на Покупця.

4.7. Тара, в якій поставляється Товар, є зворотною. Заставна вартість тари та загальна заборгованість 
вказується в накладних.

4.8. У випадку, якщо Постачальник не має можливості виконати Замовлення на поставку Товару у повному 
обсязі або у строк, погоджений Сторонами або з інших причин Замовлення не буде виконано, він зобов’язаний 
впродовж доби (24-ьох годин), але не пізніше 7 (семи) робочих днів, повідомити про це Покупця, направивши 
скан-копію відповідного листа на адресу електронної пошти Покупця.

В даному випадку Постачальник звільняється від будь-якої відповідальності за невиконання та/або 
неналежне виконання умов даного Договору.

5. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
5Л.Постачальник зобов ’язаний:
-  постачати Покупцеві Товар в строк та на умов, передбачених даним Договором;
-  надавати Покупцю разом з Товаром необхіднісупровідні документи;
-  кожного місяця, до 5 числа наступного календарного місяця, проводити звірку взаємних розрахунків із 

Покупцем за поставлений Товар. Результатом звірки є підписаний двохсторонній Акт звірки взаєморозрахунків. 
Акт готує Постачальник та до 3 числа, наступного за звітним календарним місяцем, надсилає Покупцю Останній 
перевіряє даний Акт, підписує та надсилає впродовж 3 (трьох) календарних днів з моменту отримання 1 
екземпляр Акту Постачальнику. У випадку розбіжностей даний Акт звіряється в телефонному режимі та повторно 
направляється Постачальником на затвердження Покупцем;

5.2.Покупець зобов’язаний:
-  здійснювати замовлення Товару не рідше 1 (одного) разу на тиждень;
-  приймати кожну партію Товару, який поставлено, відповідно до умов даного Договору;
-  оплачувати кожну партію отриманого Товару відповідно до Розділу 3 даного Договору;
-  проводити звірку взаєморозрахунків з Постачальником згідно процедури, визначеної в абзаці 3 (третьому) 

пункту 5.1. даного Договору;
-  допускати до власних (орендованих) приміщень уповноважених представників Постачальника з метою 

перевірки умов зберігання Товару, який •поставляється на підставі даного Договору.
Ъ.Ъ.Права Постачальника:
-  вимагати від Покупця прийняття поставленого Товару, який відповідає умовам визначеним в Договорі;
-  вимагати від Покупця оплати поставленого Товару в повному обсязі на умовах, передбачених в даному 

Договорі;
-зупиняти поставку наступної партії Товару згідно Замовлення Покупця, у випадках, якщо Покупець не 

сплатив за раніше поставлену продукцію, по двом послідовним поставкам (замовленням) та/або за наявності у 
Покупця заборгованості, що рівна та/або перевищує грошову суму в розмірі 20 000, 00 грн. (двадцять тисяч 
гривень 00 копійок), письмово попередивши про це Покупця за 3 (три) календарних дні до фактичного 
припинення поставки, шляхом надсилання листа факсом та/або електронною поштою, та/або рекомендованого 
листа поштою за реквізитами, вказаними в даному Договорі за вибором Постачальником.

Покупець вважається належним чином повідомленим з моменту отримання листа, відправленого факсом 
та/або на електронну адресу, та/або на поштову адресу, вказані в даному Договорі. Покупець вважається 
належним чином повідомлений, якщо лист був адресований за реквізитами, вказаними в даному Договорі, однак 
Покупець відмовляється його приймати.

У даному випадку Постачальник звільняється від будь-якої відповідальності за не поставку та/або 
недопоставку Товару;

-  достроково розірвати даний Договір в односторонньому порядку без погодження Покупця у наступних 
випадках:

а) наявності у Покупця заборгованості рівної або більшої 20 000,00 грн. (двадцять тисяч гривень 00 копійок).;
б) відсутності замовлень Покупця впродовж 1 (одного) календарного місяця;
в) неодноразового (два і більше рази) невиконання чи неналежного виконання умов даного Договору 

Покупцем;
-  проводити перевірку умов зберігання поставленого на умовах даного Договору Товару в торгових, 

складських та інших приміщеннях Покупця.

5.4.Права Покупця:
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-  вимагати від Постачальника постачання Товару згідно умов даного Договору;
-  у разі поставки товару з механічним пошкодженням, відмовитися від прийняття та оплати такого Товару, а 

якщо Товар уже оплачений, вимагати перерахунку сплаченої суми в рахунок майбутніх поставок. Факт наявності 
дефектів товарного виду (механічних пошкоджень) фіксується у відповідному Акті, який складається за 
обов’язкової присутності уповноважених представників обох Сторін.

5.5.Покупець здійснює продаж Товару від свого імені і за свій рахунок, несе всі ризики пов’язані з псуванням 
або втратою поставлених Товарів, а також неплатоспроможності покупців.

5.6. З моменту переходу права власності на Товар до Покупця, він несе відповідальність перед третіми 
особами.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
6.1. За невиконання чи неналежне виконання умов Договору Сторони несуть відповідальність у відповідності з 

чинним законодавством України.
6.2. Усі спори, що пов’язані з цим Договором вирішуються шляхом переговорів між Сторонами. Якщо спір не 

може бути вирішений шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку, визначеному чинним 
законодавством України.

6.3. При порушенні Покупцем порядку розрахунку, що вказаний в пункті 3.4. даного Договору, він оплачує 
Постачальнику пеню в розмірі подвійної облікової ставки НБУ, що діяла в цей період, від суми неоплати за кожний 
день прострочення. Нарахування пені відбувається до моменту повного та остаточного розрахунку між Сторонами і 
не обмежується встановленим законом строком.

6.4. У випадку протермінування Покупцем оплати за поставлений Товар більше як на ЗО (тридцять) 
календарних днів, він додатково оплачує Постачальнику штраф в розмірі 20 % (двадцяти відсотків) від 
вартості замовлення (поставки).

6.5. Претензії по кількості приймаються Постачальником в момент передачі Товару, по якості (скритих 
дефектах) -  протягом 2 (двох) днів з моменту отримання товару Покупцем.

6.6. Оплата Стороною штрафних санкцій не звільняє її від виконання обов’язків, що виникли на підставі 
даного Договору, в повному обсязі.

7. ФОРС-МАЖОР
7.1. Якщо виникнуть будь-які обставини, що не дають можливості будь-якій із Сторін повністю або частково 

виконати свої обов’язки по даному Договору -  обставини непереборної сили (форс-мажорні обставини), час, 
вказаний для виконання умов Договору продовжується пропорційно дії цих обставин.

7.2. Обставинами непереборної сили можуть бути обставини зовнішнього, щодо Сторін характеру, що 
виникли без вини Сторін, поза їх волею, або всупереч волі чи бажанню Сторін і які не можна було ні передбачити, 
ні уникнути, включаючи стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в 
результаті блискавки тощо), лиха техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу 
машин, обладнання, тощо), обставини Суспільного життя (воєнні дії, громадські хвилювання, епідемії, страйки, 
бойкоти, тощо), а також видання актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або 
незаконні заборонні заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами зобов’язань за цим 
Договором, або перешкоджають такому виконанню, тощо.

7.3. Відповідно до даного Договору, у будь- якому випадку не будуть вважатися обставинами непереборної 
сили (форс-мажором) дії або інші нормативні вимоги та обмеження органів державної влади стосовно Покупця, 
відсутність у Покупця коштів для розрахунків з Постачальником, згідно із даним Договором, внаслідок дії 
(бездіяльності) дебіторів (боржників) Покупця, а також внаслідок інших обставин, які перешкоджають вільно 
розпоряджатися Покупцеві коштами на своїх банківських рахунках, і відповідно,Покупець не звільняється від 
відповідальності за невиконання (або неналежне виконання) своїх зобов’язань, встановлених даним Договором, 
внаслідок вище вказаних у цьому пункті обставин.

7.4. Якщо форс-мажорні обставини продовжуються більше ніж 3 (три) місяці, то кожна із Сторін має право 
відмовитись від продовження виконання своїх обов'язків по даному Договору, при цьому Сторони проводять 
взаєморозрахунки за поставлений Товар в найкоротший строк, але не довше ніж 5 (п’ять) календарних днів з 
моменту повідомлення про неможливість виконати свої зобов’язання за даним Договором через існування форс- 
мажорних обставин.

7.5. Сторона, яка не може виконати свої обов’язки по Договору, повинна якнайшвидше, але не пізніше 5 
(п'яти) календарних днів, повідомити іншу Сторону про початок і термін дії обставин, які перешкоджають 
виконанню умов даного Договору.

7.6. Підтвердженням виникнення та закінчення дії форс-мажорних обставин буде довідка найближчого 
підрозділу Торгово-Промислової Палати України.

8. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
8.1. Цей Договір вступає в силу з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, та діє до 

«31» грудня 2024 року, але в усякому випадку до повного виконання Сторонами взятих на себе зобов'язань.
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8.2. Дострокове розірвання Договору можливе лише за згодою Сторін, окрім випадків, передбачених даним 
Договором, зокрема абзацом 4 п. 5.3 Договору, або законодавством.

8.3. Закінчення строку дії Договору, або його припинення незалежно від причин, не звільняє Сторони від 
проведення остаточних взаєморозрахунків.

8.4. У випадку, якщо жодна із Сторін письмово не заявить про свій намір розірвати або змінити договір за 5 
(п’ять) днів до його закінчення, даний Договір вважається пролонгованим на наступний календарний рік на тих 
самих умовах.

9. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
9.1. Сторони дійшли до згоди, що текст Договору, будь-які матеріали, інформація і дані, які стосуються 

Договору, є конфіденційними і не можуть передаватись третім особам без попередньої письмової згоди іншої 
Сторони, за винятком випадків розкриття такої інформації, які, визначені чинним законодавством України.

9.2. Протягом строку дії даного Договору й після його припинення з будь-яких підстав жодна з Сторін не має 
права, без попередньої письмової згоди іншої Сторони, опубліковувати конфіденційну інформацію або 
розголошувати третім особам, окрім контролюючих органів, що здійснюють свої повноваження на підставі 
чинного законодавства України. При розголошені конфіденційної інформації контролюючим органам Сторона, 
яка здійснила це розголошення повинна негайно повідомити про даний факт іншу Сторону.

9.3. У випадку порушення вимог розголошення конфіденційної інформації, винна Сторона, відшкодовує 
управненій Стороні завдані таким розголошенням збитки та сплачує на її користь штраф в розмірі 200 
неоподаткованих мінімумів доходів громадян.

10. ІНШІ УМОВИ
10.1. У випадку непередбачуваного виходу з ладу лінії виробництва, Постачальник повідомляє Покупця 

(усно/письмово/ел.засобамизв’язку) про неможливість виконання його замовлення. В даному випадку 
Постачальник не несе відповідальності за порушення виконання умов даного Договору.

10.2. Умови даного Договору можуть бути змінені за взаємною згодою Сторін з обов’язковим складанням 
письмового документу, окрім випадків, передбачених п.3.2.та п. 5.3. даного Договору.

10.3. Даний Договір укладено у двох оригінальних примірниках, які мають однакову юридичну силу, по 
одному для кожної із Сторін.

10.4. У випадках, не передбачених даним Договором, Сторони керуються нормами чинного законодавства 
України.

10.5. Після підписання цього Договору усі попередні переговори за ним, листування, попередні правочини та 
протоколи про наміри з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу.

10.6. Про отримання Товару свідчить підпис уповноваженої особи Покупця та печатка юридичної особи або 
фізичної особи-підприємця. У випадку відсутності печатки, Покупець (його уповноважена особа) надає 
Постачальнику належним чином завірену копію Довіреності, яка уповноважує певну особу на прийняття 
поставленого Товару. *

10.7.Своїм підписом під цим Договором кожна зі Сторін Договору відповідно до Закону України «Про захист 
персональних даних» надає іншій Стороні згоду (дозвіл) на обробку персональних даних у письмовій та/або 
електронній формі в обсязі, що міститься у цьому Договорі, рахунках, актах, накладних та інших документах, що 
стосуються цього Договору, з метою забезпечення реалізації цивільно-правових, господарсько-правових, 
адміністративно-правових, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку, а також підтверджує, 
що отримала повідомлення про включення персональних даних до бази персональних даних іншої Сторони, та що 
повідомлена про свої права, як суб’єкта персональних даних, які визначені ст. 8 Закону України «Про захист 
персональних даних», а також мету збору цих даних та осіб, яким ці дані передаються. Сторони зобов’язуються 
забезпечувати виконання вимог ЗУ «Про захист персональних даних», включаючи забезпечення режиму захисту 
персональних даних від незаконної обробки та незаконного доступу до них, а також забезпечувати дотримання 
прав суб’єкта персональних даних згідно з вимогами ЗУ «Про захист персональних даних».

10.8. Підписанням даного Договору Покупець підтверджує, що:
- він має усі передбачені чинним законодавством та установчими документами повноваження Сторони на 

укладання цього Договору, в тому числі, але не виключно, є рішення (протокол) загальних зборів учасників щодо 
надання згоди на вчинення цього правочину, якщо він є значним у розумінні ст.44 Закону України «Про товариства 
з обмеженою та додатковою відповідальністю» (якщо вартість майна, робіт або послуг, що є предметом такого 
правочину, перевищує 50 відсотків вартості чистих активів товариства станом на кінець попереднього кварталу);

- його представник, який підписує даний Договір, має усі необхідні повноваження щоб представляти 
Сторону та укладати від його імені цей Договір у відповідності з законодавством, установчими документами 
Сторони, та не вимагається будь-яких подальших схвалень на укладення цього Договору;

- не існує будь-яких обмежень на укладення Покупцем (підписання представником Сторони) цього Договору.
У випадку виявлення невідповідності цього твердження дійсності можливі ризики та наслідки визнання

недійсності цього Договору (правочину), передбачені діючим законодавством України (в тому числі, але не 
виключно, ч. 5 ст. 44 Закону України «Про товариства з обмеженою та додатковою відповідальністю»), 
покладаються на Покупця, який увів Постачальника в оману та/або надав неправдиві відомості.

У разі, якщо представник Покупця, що підписав цей Договір не має відповідних повноважень на укладання 
цього договору в тому числі, але не виключно, в розумінні вимог ст.44 Закону України «Про товариства з

4



обмеженою та додатковою відповідальністю», та ввів Постачальника в оману про наявність таких повноважень, 
вказані дії будуть розцінюватись Сторонами як шахрайські з правом подальшої передачі матеріалів до 
правоохоронних органів.

10.9. Постачальник засвідчує, що він є платником податку на прибуток на загальних підставах.
10.10. Покупець засвідчує, що він не є платником податку на прибуток.
10.11. У випадку реорганізації будь-якої Сторони за Договором її правонаступник несе всі зобов’язання і має 

всі права по даному Договору.
10.12.Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорів реквізитів та 

зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення 
несуть ризик настання пов’язаних із цим несприятливих наслідків.

У випадку зміни юридичної адреси, платіжних реквізитів, статусу платника податку на прибуток підприємств 
та/або інших даних кожної зі Сторін, Сторони зобов’язуються письмово повідомити про це одна одну у триденний 
термін з моменту виникнення таких змін.

10.13. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін до третіх 
осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.

У випадку переуступки боргу Покупця за даним Договором до третіх осіб, він зобов’язаний розрахуватись з 
Постачальником за поставлений йому Товар в повному обсязі впродовж 5 (п’яти) календарних днів з моменту 
отримання вимоги від Постачальника. Дану вимогу Постачальник надсилає Покупцю за власним вибором факсом 

\ або електронною поштою, або рекомендованим листом поштою.
10.14. При укладенні Договору Покупець зобов’язаний надати Постачальнику наступні документи, засвідчені 

печаткою підприємства та підписом керівника, з поміткою «згідно з оригіналом» та датою засвідчення:
- копію витягу з СДРЮФОП, з актуальною інформацією, на момент заключения Договору;
- копію останньої зареєстрованої редакції Статуту або витягу із Статуту підприємства (сторінки із підписами, 

засвідчувальними та реєстраційними написами, загальними положеннями, видами діяльності органами управління 
та порядком управління підприємством, в тому числі використання печатки підприємством);

- копію протоколу/наказу чи іншого документу про призначення на посаду осіб, уповноважених підписати 
Договір, та їх повноважень;

- копію свідоцтва платника ПДВ;
- копії довідок та свідоцтв про взяття Покупця на податковий облік, та про реєстрацію Покупця платником 

окремих податків.
Постачальник не несе відповідальності у разі ненадання Покупцем вище перелічених документів, а також 

ненадання підтверджуючих його податковий статус документів.

11. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН 
НА МОМЕНТ УКЛАДАННЯ ДОГОВОРУ

ПОСТАЧАЛЬНИК: ПОКУПЕЦЬ:
Товариство з додатковою відповідальністю Надвірнянський заклад дошкільної освіти (ясла- 

садок) «Сніжинка»
78400, Івано-Франківська обл., Надвірнянський р-н, м. 
Надвірна, вул. Мазепи, 22 
Код 22199031
р/рІІА838201720344230005000093191 
р/риА028201720344221005200093191 
в ДКСУ м. Київ 
МФО 820172 
тел. 03475 2-48- 96

«Івано-Франківський міськмолокозавод»
вул. Героїв Херсона, 2
м. Івано-Франківськ, 76003,
код СДРПОУ 00445676
ІПН 004456709154
Свідоцтво платн. податку 100289923
р/р и А 813253650000002600601244452
в ПАТ «Кредобанк»
МФО 325365

в особі Д і

м.п.

\ина, якийдіс

М.П.

в особі Директора Е.Й. Афтаназів, яка діє 
на підставі Статуту
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Додаток № 1 до договору № 024-01 
від О 4  ________________2024 р.

Покупець: Надвірнянський заклад дошкільної освіти (ясла-садок) «Сніжинка» 

Продавець: ТДВ «Івано-Франківський міськмолокозавод»

Специфікація дійсна з 05 2024 року

Назва товару Од. виміру Ціна, грн. з ПДВ Сума КОД за ДК:
Сир кисломолочний 

жирністю 9,5 %
кг 121,00 38720,00 021:2015 - 

15540000-5 Сирні 
продукти

Всього : Тридцять вісім тисяч сімсот двадцять гривень 00 копійрк

Товариство з додатковою відповідальністю 
«Івано-Франківський міськмолокозавод»

вул. Героїв Херсона, 2
м. Івано-Франківськ, 76003,
код ЄДРПОУ 00445676
ІПН 004456709154
Свідоцтво платн. податку 100289923
р/р ІІА813253650000002600601244452
в ПАТ «Кредобанк»
МФО 325365

в особі Д и р в і

М.П.

якийдіє

Надвірнянський заклад дошкільної освіти (ясла- 
садок) «Сніжинка»
78400, Івано-Франківська обл., Надвірнянський р-н, м. 
Надвірна, вул. Мазепи, 22 
Код 22199031
р/риА83 8201720344230005000093191 
р/риА028201720344221005200093191 
в ДКСУ м. Київ 
МФО 820172 
тел. 03475 2- 48- 96

в особі Директора Е.Й. Афтаназів, яка діє 
на підставі Статуту
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